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البحثيّة �سعى إلى ال�تطّرّق إلى صورة بيانيّة يصُادفها القُرّاءُ hكثرة في ا0ٔعمال ا0ٔدبيّـة وهي في هذه الورقة 
نمَُر° بعدها إلى  .ؤ<دواته س�نقوم ®لحديث عنه من ح�ث تعريفُه لغةً واصطلاً§ا، ومِن ثمَ¥ ذِكْرُ ٔ<نوا¤ه. ''ال�شّ��ه''

راسة من ·ة ٔ<خرى إلى تحليل ونقد إضافةً إلى ما . الحديث عن ٔ<hرز تق²ياّت الترّجمة ّ̧ تمّ ذِكْرُه، تتعرّض هذه ا
ٔ<نطــوان دو ســانت Áلكاتـب الشّــهير '' ا0ٔمــير الصّــغير''�ـرجمات لــبعض ال�شّــ�يهات الـّتي انتق�ناهــا مــن روايـة 

 .كزوبيري، والتيّ قام بترجمتها إلى اÁلغّة العربيّة محمد اCتهّامي العماري<ٔ 
�رجمـة '': بحثنا هذا ®قتراح ثلاثةِ ٔ<سـاليبَ لترجمـة ال�شّـ��ه مـن لغـة مـوليير إلى لغـة الضّـاد وهي ÅنهÃُي

 .''�رجمته hك²اية''و '' �رجمته ®س�تعارة''و '' ال�شّ��ه ب�ش��ه

  .�رجمة ٔ<دبيّة، Íش��ه، صورة بيانيّة، تق²ياّت الترّجمة، �رجمة : �ةالكلمات المفÊاح 
Abstract : 

In this study, we seek to shed the light on a figure of speech that readers 
frequently encounter in literary works so called « comparison », then, the 
demonstration of its lexical and contextual definition along with its parts and 
tools besides citing the most important techniques of translation. In addition to 
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that, we shall analyze and criticize - through this research- a set of translated 
comparisons which we have already selected from Antoine de Saint Exupéry’s 
« The Little Prince » novel that was translated into Arabic by Mohammed El-
Touhami El-Amari. 

Finally, we will conclude this study by suggesting three strategies to 
translate « comparison »: « into comparison », « into metaphor » and « into 
metonymy ». 
Keywords: Translation, literary translation, comparison, figure of speech, 
translation techniques. 

  
 

  مقدمة
و×حـÊكاك بهـم ٔ<دّى إلى ظهـور  -من مختلف ا0ٔعراق-إنّ §ا7ة الإ�سان إلى التوّاصل مع بني �7سه 

الترّجمة 0ٔنهّا الضرّوري؛ فلا يمُْكِنُ بÛئّ §ال من ا0ٔحوال ×س�تغناء عن الترّجمة Úٔداة حتميّة لتحق�ق هذا ا0ٔمر 
الجسر اäّي ãسمح ®لرّبط بين مختلف الحضارات والثقّافـات الموجـودة ¤ـلى و7ـه ا0ٔرض؛ فلولاهـا لمـا تمََك¥ـن 

لاع ¤لى ش�تىّ ٔ<صناف العلوم ونقْلها و×نتفاع بها حَريëِ بنا التنّويه إلى ٔ<نّ هناك العديد مـن . الإ�سان من ×طِّ
ك¥ ٔ<نّ الترّجمة في حقل ال�Ûدٔب هي ٔ<hرزُهـا ؤ<عقـدُها في ا0نِٓ ذاتِـهِ؛ فـإذا كانـت الحقول في مجال الترّجمة، ولا ش

شاسـع لا يمُكـن بـÛئ §ـال  ة مجاليالترّجمة العلميّة تفرضِ ¤لى المترجمِين التقّ�دّ بمفردات معينّة فإنّ الترّجمة ا0ٔدب 
فالترّجمة ا0ٔدبيّة بحر يغصّ ؛ م الخروج منهامن ا0ٔحوال ٔ<ن يفرضِ ¤لى المترجمِين §لقة معينّة من ا0ٔلفاظ لا يمُكنهُ 

وَر البيانيّة التيّ تعَُد° �رجمتهُا من الصّعوبة بمكان ومن ٔ<hرز هذه الصّـور البيانيـة . ®لخيال و يعجّ بمختلف ٔ<نواع الص°
، وهو من ''الك²اية''و'' اûاز''و'' ×س�تعارة''من ٔ<قسام ِ¤لم البيان إلى 7انب  قِسْمٌ  اäّي هو ''ال�شّ��ه''نذøر 

وَر البي  .ةانيّة ان�شارا في ا0ٔعمال ا0ٔدبي<كٔثر الص°
ما هو ال�شّ��ه؟ ما هي ٔ<نوا¤ه؟ ما هو : انطلاقا من هذه المعطيات �سعى إلى طرح ال�سّاؤلات التالية

الـتي يمُْك²ِنُـا الفرق بين ال�شّ��ه والتّمثيل؟ ما هي ٔ<hرز تق²ياّت الترّجمـة؟ مـا هي ا0ٔسـاليب ٔ<و ×سـتراتيجياّت 
اقترا�ا لضمان �رجمة ج�دّة Áل�شّ��ه من لغة موليير إلى لغة الضّاد �رجمةً لا تمسّ ®لجانـب الجمـاليّ لهـذه الصّـورة 

 ؟)العربيّة(البيانيّة وتحفظه من الزّوال ٔ<مام معطيات اÁلغة الهدف 
اج²ـا ٔ<سـلو® تحليليّـا نقـدّ	 س�سعى إلى الا7ٕابة عن هذه ا0ٔس�ئr من �لال ورقÊنـا البحثيّـة هـذه ®Åته

نصَْبُوا من �لاِ� إلى وَضْع ٔ<ساليبَ واستراتيجياّتٍ من شÛنهٔا الحفاظ ¤ـلى رَوْنـَق وجـمال هـذه الصّـورة البيانيّـة 
جَم) ال�شّ��ه( و7َد� ٔ<نّ ٔ<فضل طريقة لترجمة ال�شّـ��ه إلى اÁلغّـة العربيّـة هـو �رجمتـه . من الضّياع في النصّّ المترَُْ
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وَر البيانيّة ¤لى النصّوص ا0ٔدبيّـةبصورة ب  بُو hريق اÁلمّسة الجماليّة التيّ تضُفيها الص° وفي مـا . يانيّة ٔ<خرى كي لا يخَْ
  .يلي توضيح هذا ا0ٔمر �شيء من الإسهاب

 ةجمة ا0دٔبيترّ ال  - 1
ٔ<نواع الـترّجمات ؤ<عقـدها ¤ـلى الإطـلاق؛ فهـÃي  �افٍ ¤لى ٔ<§د ٔ<نّ الترّجمة ا0ٔدبية تعَُد° من ٔ<عْسرَ  �يرَُْ 

ـعر  -  �literary genresرجمة ا0ٔدب بفرو¤ه ا�تلفة ٔ<و مـا يطُْلـَقُ ¤ليـه ا0ٔنـواع ا0ٔدبيـة ا�تلفـة '' مِ�ـل الشِّ
والقصّة والمسرح وما اCٕيها، وهي Íشترك مع الترّجمة بصفة ¤امّة ٔ<ي الترّجمـة في شـ�تىّ فـروع المعرفـة، مـن ¤لـوم 

وتجري��ةّ ٔ<و تطبيق�ـّة ) كالفلسفة و¤لم النفّس و×ج�ع والتاريخ(وإ�سانيّة ) كالفيز	ء والكيمياء وا0ٔح�اء(ة طبيعيّ 
ٔ<ي  verbal code¤لى س��ل المثـال، في ٔ<نهـا تتضـمّن تحويـل شـفرة لغويـة ) الهندسة والزرا¤ة والطب(م�ل 

  1''...إلى شفرة ٔ<خرى oral or written signsمجمو¤ة من العلامات المنطوقة ٔ<و المكÊوبة 

قصّـة، روايـة، (إذن تعُْنى بنقل المنت�ات الفكريةّ « La traduction littéraire » ة فالترّجمة ا0ٔدبي
من اÁلغّة التي كُتِ�تَ بها ٔ<صلا إلى لغة ٔ<خرى، وهي من ٔ<صعب مجالات الترّجمة ؤ<دقهّا 0ٔنهّـا ...) شِعر، مسرح 

إيصال ٔ<فـكار الكاتـب وحـتى مشـاعره إلى القـارئ ®Áلغّـة  ضيعبارات بل تقÊلا تقÊصر ¤لى �رجمة مفردات ٔ<و 
جَم  وَر البلاغيّة كال�شّ��ه و×س�تعارة والك²ايـة ونحوهـا؛ ٔ<ي لا  ،إليهالمترَُْ وهذا عمل ãش�تمل ¤لى حتميّة نقل الص°

مطابق Áلنصّّ بِلغَُتِه ا0ٔصليّة، ي�تهÃي عم$ عند §دّ نقل معلومة ما ٔ<و معنى معينّ بل يت�اوزه إلى �لق جوّ ٔ<دبيّ 
وهذا عمل ®لغ التّعق�د لا يمكن Áلمترجِم بلو�ه إلاّ ®لتضّلعّ في اÁلغّتينْ معا، بحيث يفَهم دقائقهما و%كون قادرا ¤لى 

ة هنـا %كمـن الفـرق الك�ـير بـين الترّجمـ. التّعبير عنهما بÛمٔانة و®لشّكل اäّي يبقى وف�اّ Áلنصّّ المترجَم رو§ا ومعنى
ا0ٔدبيّة و�يرها من الترجمات التيّ %كفي فيها نقل المعنى المقصود؛ فالترّجمة ا0ٔدبية ل+ست �رجمـة حرف�ـة كالترّجمـة 

0ٔنه ¤لى المترجِم ٔ<ن %كون حريصا ¤لى إيجاد تماسك لغويّ  العلميّة ٔ<و القانونيّة بل هي مجال ٔ<وسع ؤ<دقّ ؤ<صعب
عر، ح�ث يصعُب واضح المعالم مماثِل äاك الموجود في النّ  صّ ا0ٔصليّ، و�كون المهمّة ٔ<صعب hك�ير في �رجمة الشِّ

ـعريةّ �شـكلٍ مماثـلٍ Áلـنصّّ ا0ٔصـليّ؛  ـوَر الشِّ إيجاد نصّ مُترَجَم يحمل نفس الشّكل الفنيّّ والإيقـاع والمعـنى والص°
صرّفـ في  م ا0ٔدبيجِ في مقابـل هـذا ãسـ�تطيع المـتر  ممك²ة هنا لكنهّا ل+سـت مسـ�تحيr،والترّجمة المكاف1ة �ير  التّ

النصّّ بطريقة ما، ف�2ذف ش+1ا هنا ويضيف ش+1ا هناك، وãس�تطيع إ¤ادة كتابة النصّّ في صيا�ة 7ديـدة دون 
  .ٔ<ن تترتبّ عن ذ4 ٔ<يةّ <3ٓر سلبيّة
ياق، يجدر  مدعوّة إلى ٔ<ن �كون ٔ<م�نة Áلنصّّ ا0ٔصليّ، ٔ<ي  �رجمة النصّّ ا0ٔدبي''القول ٔ<نّ وفي هذا الس�ّ

. 2''لا ٔ<مـام الترّجمـة لترّجمة ٔ<نهّ ٔ<مام النصّّ ا0ٔصليون نصّا ãش�بهه بقدر الإمكان، بحيث يتَوهمّ قارئ هذه أ<ن �ك
إنّ من ٔ<hرز ما يوا·ه مترجم ا0ٔعمال ا0ٔدبيّة من تحدّ	ت %كمَن في الحرص ¤لى ٔ<ن �كـون �رجمتـه وف�ـّة Áلـنصّّ 

موضوعيّة ما قا� كاتب النصّّ ا0ٔصليّ، من دون تحريـف ولا ز	دة ا0ٔصليّ، مÊجرّدِةً من كل ذاتيّة، �قh rًكلّ 
  .ولا نقصان

  :المترجِم ا0دٔبي - 2
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لا '' تتعـدّى §ـيزِّ إيجـاد مكاف1ـات 0ٔلفـاظ اÁلغّـة المصـدر في اÁلغّـة الهـدف؛ إذ إنّ 9مّة المـترجِم ا0ٔدبي
اäّي  الشيـءينَحصر همّه في نقل دلا: ا0ٔلفاظ ٔ<و ما ٔ<سمّيه هنا ®لإ§ا: ٔ<ي إ§ا: القـارئ ٔ<و السّـامع إلى نفـس 

وإلى التّـÛٔثير    « significance » يقصده المؤلفّ ٔ<و صاحب النصّّ ا0ٔصليّ بل هو يت�اوز ذ4 إلى المغزى 
« effect »  ِّف يعتز ضُ ٔ<نّ المؤل م إ§داثه في نفـس القـارئ ٔ<و السّـامع، و4ä فهـو لا ي�سـلحّ فقـط اäّي يفُْترََ

ة، لا غـنى فيهـا عـن الإ§اطـة ي�سـلحّ ٔ<يضـا بمعرفـة ٔ<دبيّـة ونقديـ®لمعرفة اÁلغّويةّ بجميع جواÅبها السّابقة، بل هو 
من هـذا التّعريـف  ãسُْ�شََف° . 3''.ة، قد يعفى المترجم العلميّ من الإ§اطة بهاثقّافة والفكر، ٔ<ي بجوانب إ�ساني®ل 

ٔ<نّ المترجِم ا0ٔدبيّ ل+س مترجما فحسب بل يجب ٔ<ن %كون هو بنفسـه ٔ<ديبـا ¸يـه خ�ـال خصـب وكفـاءة ¤اليـة 
ٔ<ن %تمرّس المـترجِم ج�ـّدا لتكـون � معرفـة  قÊضيوكلّ هذا ي . وحسّ فنيّّ مرهف ®لإضافة إلى ا0ٔدوات اÁلغّوية

اCٕيها، ودراية øبيرة في ثقافة اÁلغّتين ول+س التعبير اÁلغّوي و§ـده، هـذا  واسعة بلغة النصّّ ا0ٔصليّ واÁلغّة المترجَم
إلى مسـ�توى �رجمـة النصّـوص ا0ٔدبيـة بِصُـوَرِها الجمالِيـة  ®لإضافة إلى موهبة الكÊابـة الإبداعيـة الـتي �ـرقى بـه

لالي ّ̧   .ة واس�تعاراتها بطريقة 7ذّابةو�راøبيها ا
  :تعريف ال�شّ��ه  - 3

َ§ـدُ  D> ـازال�شّ��هûلقـد حَظِـيَ و . ٔ<ركان ِ¤ـلم البيـان ا0ٔربعـةِ إلى 7انـب كلّ مِـن ×سـ�تعارة والك²ايـة وا
ة اÁلغّويـّ ، فراحـوا يضََـعون � التّعريفـات®ه�م اÁلغّويينّ والبلاغيينّ والباح�ين، العَـرب و�ـير العَـرب) ال�شّ��ه(

نَعْرضِ بعض. ¤لى §دّ سواءو×صطلاح�ةّ  سْطُر القادمة بِلغَُتيَْ الضّاد  التّعريفات لهذه الصّورة س�َ D0البيانيّة في ا
  .وموليير
  ةتعريف ال�شّ��ه ®Áلغّة العربي  -  <ٔ 

  لغةً  •
بَهُ والشِّ��هُ :  ورد في ®ب الشّينِ من معجم لسان العرب لاhن م²ظور مايلي بْهُ والش�ّ المِثْلُ، والجمع : الش�¥

بَهَ ٔ<®هُ فما ظَلمََ : وفي المثَلَِ . ماثََ$ُ  لشيءأ<ش�باهٌ، ؤ<ش�بهَ الشيّءُ  ش�ْ D> عن (ؤ<ش�بَهَ الر7لُ ٔ<مّهُ إذا عجزَ وضعُفَ . من
  .ٔ<صبحَ ف�ه ش�بهٌ من ٔ<مّهِ من عِظَمِ الرّٔ<س ومن خُرطُمهِ  :ؤ<�شدَ ) اhن ا0ٔعرابي
، وÍشابهَ الشّ+1انِ واشْ�بها :ووردَ ٔ<يضًا بهَ كل° وا§د منهما صاحَ�ه،  :ؤ<ش�بهتُ فلاً�، وشابهتُهُ، واش�َ�هَ ¤لي¥ ٔ<ش�ْ
وÍش�بهَّ فلانٌ  .الم�ثلاتُ : والم�شابهاتُ  .مَ�َّ$ُ : ش�بهّهُ إّ	هُ، وش�بهّهُ بهِ  "و. ''مش�بهاً و�ير م�شابه: "وفي التنزّيلِ 

  .4''.التّمثيلُ : hكذا، وال�شّْ��هُ 

  اصطلاً§ا •
لا: ¤لى مشاركة  ّ̧ في معـنى مـن المعـاني ٔ<و <كٔـثر ¤ـلى سـ��ل التطّـابق ٔ<و التقّـارب  لشيـء شيءهو ا

به ف�ه م²تز¤ا من مÊعدد ولا ،لغرض ما ُ : نذَْكُرُ في هذا المقام م�ـالا عـن ال�شّـ��ه.  5''%كون و7ه الش�¥ ¥Lيقـول ا
مِلُ ﴿: تعالى لوُا الت¥وْرَاةَ ثمُّ لمَْ يحَْ سْفَارايحَْ وهَا كمَثَلَِ الحِمارِ مَ�لَُ اäّ%ن حمُِّ D> ُ6﴾مِل   



  إ����ت �� ا��� وا
دب����  ��2024رس ، 1: ��د 13: ����                         

ISSN:2335-1586  /E ISSN: 2600-6634 283 - 266: ص 

 

270 

������ ��  University of Tamanghasset- Algeria                        ا�� ا��                     -ج��

ال�شّـ��ه ''ٔ<نّ  القاهر الجر7اني %رى ٔ<ن التّمثيـل نـوع مـن ٔ<نـواع ال�شّـ��ه إلا  عبد ٔ<ن التنّويه إلىيجدر 
  7''...¤امّ، والتّمثيل ٔ<خصّ م²ه، فكلّ تمثيل Íش��ه ول+س كلّ Íش��ه تمثيلا

  :ال�شّ��ه ®Áلغّة الفر�س�يّةتعريف   -  ب
« La comparaison est une figure de style qui consiste à établir 

explicitement un rapport de ressemblance entre deux réalités.8 
      ).�رجمتنا. (''ال�شّ��ه صورة بيانيّة تعتمد ¤لى َ�لْق ¤لاقة مشابهة بين حق�قÊينْ  "

لالات والتعـاريفِ هـو ٔ<ن ال�شّـ��ه يعـنيا وم ّ̧  والمشـابهة والتقّـارب المماثـr: نخلصُ إليهِ من كلّ هـذه ا
  .والمقاربة
 ٔ<ركان ال�شّ��ه  -  ت

ب'': هئ<ركان  Áل�شّ��ه ٔ<ربعةُ  يان طرفيْ ال�شّ��ه، ؤ<داة ال�شّ��ه وو7ه الش�¥  ،هالمش�بّه، والمش�بّه به، وãسَُم¥
    .9''ويجب ٔ<ن %كون ٔ<قوى ؤ<ظهر في المش�ب¥ه به م²ه في المش�ب¥ه

ُ ¤ليه وسلمّ كالبدر في الضّياء'' :م�ال ¥Lليه وسلمّ، ''الرّسول صلىّ ا¤ ُ ¥L؛ فالمش�ب¥ه هنا هو الرّسول صلىّ ا
به فهو الضّياء، في §ين <نّٔ ٔ<داة ال�شّ��ه هي   .الكاف: والمش�ب¥ه به هو البدر، ٔ<مّا و7ه الش�¥

 ٔ<نواع ال�شّ��ه   -  ث
ّ : لأ<و'': إلى قسمين رئ+س�يين ال�شّ��ه ينقسم ش��ه المفرد؛ وهو بدوره ينقسم إلى ٔ<ربعة ٔ<قسام فرعيّة ال�

ال�شّ��ه المركّب؛ وينقسم إلى : 3نيا. ال�شّ��ه المفصّل التاّم، ال�شّ��ه اûمل، ال�شّ��ه المؤكد، ال�شّ��ه البليغ: وهي
 .10''.ال�شّ��ه التّمثيلي و ال�شّ��ه الضّمنيّ : قسمين

ل  •   )التّامّ (ال�شّ��ه المفَُص¥
به(ل�شّ��ه اäّي تذُْكَرُ ف�ه ٔ<ركانهُ كل°ها وهو ا ¤ليë '': م�ال). المش�ب¥ه والمش�ب¥ه به ؤ<داة ال�شّ��ه وو7ه الش�ّ

  .''كالبحر في السUّاء

  ال�شّ��ه المجُْمَل •
به   .''إنّ هذا اللاّعب ãشُ�بِه الغزال'': م�ال. يتعلقّ ا0ٔمر هنا ب�ش��ه لم يذُْكَرْ ف�ه و7ه الش�¥

  المؤك¥دال�شّ��ه  •
  .''إنّ هذا الجنديّ ٔ<سد في الشّ�ا¤ة'': م�ال. وهو Íش��ه لم تذُْكَرْ ف�ه ٔ<داته

  ال�شّ��ه البليغ •
  .''ٔ<ساتِذتنُا مصابيح'': م�ال. في هذا ال�شّ��ه غيُِّب و7ه ال�شّ��ه وا0ٔداة

  ال�شّ��ه التّمثيلي •
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ُ تعـالى: م�ال. هنا يتمّ Íش��ه صورة مكوّنة من ¤دّة ٔ<ش�ياء بصورة ٔ<خرى ل+ست من �7سها ¥Lيقـول ا :
ْ ة <D �¥ ل حَ ثَ الله كمََ  �لِ �ِ في سَ  مْ هُالَ وَ مْ <D  ونَ قُ فِ نْ اäّ%ن يُ  لُ �َ مَ ﴿ ُ يُ  ةٍ �¥ حَ  ةُ ائَ مِ  rٍَ �ُ �ْ سُ  في كلُِّ  لَ ابِ نَ س�َ  عَ بْ س�َ  تْ �َ بَ ن ¥Lفُ اعِ ضَ وا 
َ مَ لِ  ã وَ  اءُ شَ ن ُ ¥L11﴾يملِ ¤َ  عٌ اسِ وا.  

  ال�شّ��ه الضّمني •
لم '' : م�ـال. في هذا ال�شّ��ه لا يذُْكَرُ المش�ب¥ه والمش�ب¥ه به ®لشّكل المعهود، بل يفَهمهما القارئ من المعنى

الشّـمس اليـوم المـاطر شـديد القـرِّ سـ�Êوق النفّـوس إلى  يÛٔبه الجيران لما مس¥ 7ـارَهم مـن قـرح وغمّ، لكـن في
  .''ودِفئهِْا

 ٔ<دوات ال�شّ��ه  -  ج
دواتٌ ) ال�شّ��ه(رة البياني¥ة لهذه الصّو   D>  ٌلغّتينْ العربيّة والفر�س�يّة ¤ديدةÁفي ا.  

  ®Áلغّة العربيةّ •
  .و�كون ٔ<داة ال�ش��ه إمّا حرفاً ٔ<و اسمًا ٔ<و فعلاً 

.<دٔوات ال�شّ��ه ؤ<نواعها: 1الجدول   

 
 ®Áلغّة الفر�س�يةّ •

®Áلغّـة الفر�سـ�يّة، نـَذøر  « Les outils de comparaison »'' ٔ<دوات ال�شّـ��ه''هناك العديد من 
  : ٔ<hرزها

- Comme, pareil à, tel, semblable à, similaire à, ressembler… 
  ٔ<م�r عن ال�شّ��ه   -  ح

 .س�نذøر ٔ<م�r عن ال�شّ��ه ®Áلغّتين العربيّة والفر�س�يّة

  ®Áلغّة العربيةّ •
.ٔ<م�r عن ال�شّ��ه ®Áلغّة العَربي¥ة: 2الجدول   
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  ®Áلغّة الفر�س�يةّ •

.ٔ<م�r عن ال�شّ��ه ®Áلغّة الفر�س�يةّ مع �رجمتها إلى العربيةّ: 3الجدول   

 
  :تق²ياّت الترّجمة - 4

 :إنّ Áلترّجمة ¤دّة تق²ياّت نعَُرّجِ ¤لى ٔ<hرزها
  « L’emprunt »×قتراض   -  <ٔ 

من لغة النصّّ ×صليّ وإ¤ادة إنتا·ا كما   وهو يعتمد ¤لى نقل كلمة ٔ<و عبارةهو ٔ<سهل تق²ياّت الترّجمة؛ 
 Le Palais de »في عبـارة  « L’Elysée »كلمـة : م�ال. هي في لغة النصّّ الهدف دون اÁلجّوء إلى �رجمتها

L’Elysée »   جَمُ ب جَمُ ب  « Mohammed »: م�ال 3نٍ . ''الإيليزيه''تترَُْ   .''محمد''تترَُْ
   « La traduction littérale »الترّجمة الحرف�ةّ    -  ب

يعتمد هذا ا0ٔسلوب ¤لى الترّجمة كلمـة hكلمـة مـن اÁلغّـة المصـدر إلى اÁلغّـة الهـدف دون إ§ـداث ٔ<يّ  
جَمُ حرف�ـّا ب  « Ce petit garçon s’appelle Mohammed »: م�ال. تغيير هـذا الطّفـل الصّـغير ''تـُترَْ

لا يمكن تطبيق الترجمة الحرف�ة إلا مع اÁلغات التي هي مÊقاربـة Áلغايـة ''ف�ناي وداربلني ٔ<نهّ و%رى . ''ãسَُمّى محمدّا
  .12''من الناح�ة الثقاف�ة

  « La transposition »الإبدال   -  ت
<خٓـر مـن خطـاب  وجـزء لية بين جزء مـن خطـاب الـنصّّ ا0ٔصـويالف1ات النحّينجم عن تبديل في ''

جَم الفِعل في اÁلغّة ا0ٔصل إلى اسم ٔ<و صِفة في اÁلغّة الهدف: ؛ فعلى س��ل المثال13''...النصّّ المترجَم : م�ـال. يترَُْ
« Cet homme a peur se balader dans le noir »  جَمُ ب هـذا الر7ّـل يخشىـ التجّـوال في ''تـُترَْ

  .-اسمهو و -'' التجّوال''إلى  -فِعل هوو - « se balader »؛ هنا قمنتا بترجمة ''الظّلام
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   « La modulation »التحّو%ر   -  ث
وا§دة ٔ<و Íسـليط  ةنيساتحو%ر يطرٔ< ¤لى شكل الرّسا: �تج عن تغيير في و·ة النظّر إلى حق�قة ل ''هو

جَمُ ب  « Il n’est pas triste »عبارة : م�ال ¤لى ذ4 .14 ''...الضّوء ¤ليها من 7انب <خٓر   .''إنهّ سعيد''تترَُْ
   « L’équivalence »التكاّفؤ   -  ج

تَعْمَلُ  التّك�يف في �رجمة ا0ٔم�ال والحِكمَ نظرا Áلطّابع الخاصّ اäّي يميزّها مـن ب+1ـة إلى ب+1ـة ٔ<خـرى؛  ãسُ�ْ
اäّي ي�ـتهج عنـد  يبعث ¤لى اCبه�ة والسرّور عند اûتمع ا0ٔوروبي عكس اûتمـع العـربيّ  م�لا وا¸فءفالحرارة 
جَم العبارةÍساقط ال  ثلْجَْـتَ صـدري''ب    « Tu m’as réchauffé le cœur »:ثلّوج؛ من هنا تترَُْ D> لقد'' .

دِثهُ النصّّ ا0ٔصليّ ¸ى قارئه جَم اb0ٔرَ نفسَه اäّي يحُْ   .وهذه الترّجمة َ�لقت ¸ى قارى النصّّ المترَُْ
  « L’adaptation »التّك�يف   -  ح

تَعْمَلُ  تَمَدُ ¤لى التّك�يف عند �رجمة ٔ<سماء اÁلبّاس هذه التق²ّيّة hكثرة في الترّجمة في الحقل الثقّافي؛ ويعُْ  Íسُ�ْ
جَمُ  « Michael a mangé du baba au rhum »: م�ال. ٔ<و الطّعام التيّ تختلف من ثقافة إلى ٔ<خرى تترَُْ

اäّي يعَُد° من ٔ<شهر الحلوّ	ت في فر�سا ويعَُـد°  « baba au rhum »هنا �رَْجمنا . ''تناول م+ش�يل كَعْكاً ''ب 
  .؛ وهي �رجمة ت�شى وثقافÊنا الإسلام�ةّ''كَعْك''ٔ<hرز مكوّ�ته ب الخمر من 
   « Le calque »ال�سّخ   -  خ

يعتمد هذا ا0ٔسلوب ¤لى �لق كلمة 7ديدة دون المساس ®لب��ـة اÁلغّويـّة Áلغـة ×نطـلاق، بـل يجـب 
جَمُ ب « Le Fonds Monétaire International » : م�ـال. الحفـاظ ¤ليهـا كـما هي صـندوق النقّـد ''تـُترَْ

ولي ّ̧ جَمُ ب  « La Maison Blanche »  :م�ال <خٓر. ''ا   .''الب+ت ا0ٔبيض''تترَُْ

  :الجانب التطّبيقي  -  د
؛ فقَُمْنا Á16لكاتب ٔ<نطوان دو سانت <كٔزوبيري  Le petit prince »15 »لقد ا�تر� العمل ¤لى رواية 

ة، كما انتَْقَْ�نا �رْجمات لهذه ال�شّـ�يهات، الصّورة البيانيلثرّي بهذه ا ال�شّ�يهات من هذا العَمل ا0ٔدبي®نتقاء بعض 
جمَة<Dَ�ذْ�ها  ، Á17لمُترجِم محمد اCتهـامي العـماري'' ا0ٔمير الصّغير''إلى لغة الضّاد تحت عنوان  من الرّواية عَيْنهِا مُترَْ
نُ�ينَِّ هذا كل¥ه . ةفي ذ4 ¤لى دراسة تحليليّة نقدي مُعْتَمِدِ%ن   .®لتفّصيلس�َ

  ):النصّّ ا0صٔليّ ( 01المثال 
« Mon dessin numéro 2 était comme ça… »18   

  :)Áلِمترجِم محمد اCتهامي العماري(الترجمة 
َذَ رسمي رقم ''    19''هذا الشّكل 2وقد اتخ¥

  :تحليل الترجمة ونقدها
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ضه ®س�تعارة مك²يةّ ذُكِرَ فيها  « comme » ٔ<لغى المترجِم هنا ٔ<داة ال�ش��ه و®لتاّلي ٔ<لغى ال�شّ��ه وعو¥
وقد اس�تUُْدِمت في هذا ال�شّ��ه قرينة وهي . ''الإ�سان''وُ§ذِفَ فيها المش�ب¥ه به '' 2رسمي رقم ''المش�ب¥ه 

َذَ ''   .''اتخ¥
  ):النصّّ ا0صٔليّ ( 02المثال 

« Mais il fut refusé, comme les précédents… »20   
  :)Áلِمترجِم محمد اCتهامي العماري(الترجمة 

   21''لكنّ رسمي رُفِضَ م�لما رُفِضَ الرّسمان السّابقان... ''
  :تحليل الترجمة ونقدها

اäّي هو ضمير م²فصل بضمير  « il »لجÛٔ المترجِم هنا إلى ٔ<سلوب الترّجمة الحرف�ة، فترجم المش�ب¥ه 
ب  « les précedents »و�رَجم المش�ب¥ه به . ثال يعود إلى الرّسمفي هذا الم  « il »، و ''هو''مس�تتر تقد%ره 

. ''رُفِضَ ''ب  « fut refusé »�رجم القرينة  ين§في . ''السّابقان''ولم يترُجمِه حرف�اّ ب '' الرّسمان السّابقان''
  .ويمك²نا القول ٔ<نّ المترجِم هنا تصرّف في �رجمة ال�شّ��ه ولم يترُجمِه حرف�اّ

  ):النصّّ ا0صٔليّ ( 03المثال 
« Et je puis devenir comme les grandes personnes… »22   

  :)Áلِمترجِم محمد اCتهامي العماري(الترجمة 
   23''...كان ®لإمكان ٔ<ن ٔ<صير م�ل الرّاشد%ن''

  :تحليل الترجمة ونقدها
ولم يذُْكَر صرا§ةً بل يفَهم القارئ ) العربيّة(في اÁلغّة الهدف  « je »في هذا المثال، غيُِّبَ مكاk المش�ب¥ه 

ب  « les grandes personnes »في §ين �رجم المترجِم المش�ب¥ه به . ''ٔ<�''بÛنٔهّ ضمير مس�تتر تقد%ره 
به ''الرّاشد%ن''   .''مِ�ل''ب  « comme »، ب+m �رجم ٔ<داة الش�ّ

  ):النصّّ ا0صٔليّ ( 04المثال 
« Je suis peut-être un peu comme les grandes personnes »24  

  :)Áلِمترجِم محمد اCتهامي العماري(الترجمة 
   25''فÛٔ� ش��ه، ربماّ، ®لرّاشد%ن''

  :تحليل الترجمة ونقدها
ب  « les grandes personnes »، والمش�بهّ به ''ٔ<�''حرف�اّ ب  « Je »�رجم المترجم المش�بهّ 

  .''ش��ه''ب  « comme »، ب+m �رجم ٔ<داة ال�شّ��ه ''الرّاشد%ن''
  ):النصّّ ا0صٔليّ ( 05المثال 
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« Je fis remarquer au petit prince que les baobabs ne sont pas des arbustes, 
mais des arbres grands comme des églises… »26  

  :)Áلِمترجِم محمد اCتهامي العماري(الترجمة 
�يرات، بل هو شجر ضخم بطول الباو®ب لا يعَُدّ م�ل الش<bDرَْتُ ان��اه ا0ٔمير الصّغير إلى ٔ<ن شجر ''
  27''...الك²اrس

  :تحليل الترجمة ونقدها
ل المترجِم ٔ<سلوب ×قتراض   les »مع تصرّف طف�ف عند �رجمته Áلمش�ب¥ه  « D>« l’empruntعمَْ

baobabs » ه لكلمة ''الباو®بشجر ''، فترجمه بÊصرّف هنا ٕ®ضاف وجود لها في تي لا ال ''شجر''؛ و%كمَن التّ
، ب+m طمس معالم ٔ<داة ''الك²اrس''حرف�اّ ب  « des églises »و�رَجم المش�ب¥ه به . عبارة النصّّ ا0ٔصلي

 .''بطول''في النصّّ المترجَم؛ إذ إنهّ تصرّف في �رجمتها و�رجمها ب  « comme »ال�شّ��ه 
  ):النصّّ ا0صٔليّ ( 06المثال 

« - Tu parles comme les grandes personnes ! »28  
  :)Áلِمترجِم محمد اCتهامي العماري(الترجمة 

   29''! إنك تتكلّم م�ل الرّاشد%ن''
  :تحليل الترجمة ونقدها

لَ المترجِم هنا ٔ<سلوب الترّجمة الحرف�ةّ عند تعاطيه مع �رجمة هذا ال�شّ��ه؛   « Tu »  فترجم المش�ب¥ه<Dعمَْ
، ؤ<داة ال�شّ��ه  ''الرّاشد%ن''ب  « les grandes personnes »، والمش�ب¥ه به ''ك''بضمير مÊصّل 
« comme »  به ''مِ�ل''ب   .« parles »، وو7ه الش�¥
  ):النصّّ ا0صٔليّ ( 07المثال 

« Elle ne voulait pas sortir toute fripée comme les coquelicots »30  
  :)Áلِمترجِم محمد اCتهامي العماري(الترجمة 

دة م�ل شقائق النعّمان''    31''لم �كن �ريد ٔ<ن تخرج مÊجعِّ
  :تحليل الترجمة ونقدها

لَ المترجِم ٔ<سلوب الترّجمة الحرف�ةّ  جَم لترجمته هذا ال�شّ��ه؛ ف « D>« La traduction littéraleعمَْ ترَْ
، و�رَجم المش�ب¥ه به ''هي''ضمنيtا بضمير مس�تتر تقد%ره  -اäّي يعود إلى الوردة- « Elle »المترجِم هنا المش�ب¥ه 

« les coquelicots »  في §ين �رجم ٔ<داة ال�شّ��ه ''شقائق النعّمان''ب ،« comme »  في ''مِ�ل''ب ،
به  دة''ب  « fripée »§ين �رَجم و7ه الش�¥   .''مÊُجعِّ

  ):النصّّ ا0صٔليّ ( 08المثال 
« Les éruptions volcaniques sont comme des feux de cheminée »32  
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  :)Áلِمترجِم محمد اCتهامي العماري(الترجمة 
   33''ف�ورات البراكين ٔ<ش�به ما �كون بنيران المواقد''

  :تحليل الترجمة ونقدها
مضيفا '' ثورات البراكين''حرف�اّ ب  « Les éruptions volcaniques »�رجم المترجِم المش�ب¥ه 

به '' الفاء''حرف  '' نيران المواقد''ب  « des feux de cheminée »في بداية العبارة، و�رجم و7ه الش�ّ
ٔ<ش�به ما ''ب  « comme »، في §ين �رجم ٔ<داة ال�شّ��ه )الترّجمة الحرف�ةّ(مُعْمِلاً بذ4 ٔ<سلوب الترّجمة عيْنَه 

  .''ما �كون''ارة ، مضيفا بذ4 عب''�كون
  ):النصّّ ا0صٔليّ ( 09المثال 

« … il raisonne un peu comme un ivrogne »34  
  :)Áلِمترجِم محمد اCتهامي العماري(الترجمة 

كيرّ''   35''هذا يفكرّ م�ل السِّ
  :تحليل الترجمة ونقدها

في حق�قة ا0ٔمر حرف إشارة،  ''هذا''؛ و ''هذا''و�رجمه ب  « il »تصرّف المترجِم في �رجمة المش�ب¥ه 
كِّير''حرف�اّ ب  « un ivrogne »ب+m �رجم المش�ب¥ه به . « il »ول+س  « ce »وهو �رجمة ل  و�رجم . ''السِّ
في �رجمته ) الترّجمة الحرف�ةّ(، كما اÅتهج ا0ٔسلوبَ ذاتهَ ''مِ�ل''�رجمة حرف�ة ب  « comme »ٔ<داة ال�شّ��ه 
به    .''يفُكِّر''اäّي �رجمه ب  « raisonne »لو7ه الش�¥

  ):النصّّ ا0صٔليّ ( 10المثال 
« Il tomba doucement comme tombe un arbre »36  

  :)Áلِمترجِم محمد اCتهامي العماري(الترجمة 
   37''هوى ببطء م�لما تهوي شجرة''

  :تحليل الترجمة ونقدها
عند �رجمته لهذا ال�شّ��ه؛  « la traduction littérale »اعتمد المترجِم هنا ٔ<سلوب الترّجمة الحرف�ةّ 

، و�رجم المش�بهّ به )وهذا راجع إلى طبيعة لغة الضّاد('' هو''بضمير مس�تتر تقد%ره  « Il »فقام بترجمة المش�ب¥ه 
« un arbre »  به ''شجرة''ب ب  « comme »اة ال�شّ��ه د، و<ٔ ''يهوي''ب  « tombe »، وو7ه الش�¥

  .''م�لما''
  ):النصّّ ا0صٔليّ ( 11المثال 

« J’aurais aimé commencer cette histoire à la façon des contes de fées »38  
  :)Áلِمترجِم محمد اCتهامي العماري(الترجمة 

   39''كان بودّي <نٔ ٔ<بدٔ< هذه القصة ¤لى شاكلة الحكا	ت الخراف�ةّ''
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  :تحليل الترجمة ونقدها
 des »، وقام بترجمة المش�ب¥ه به ''هذه القصّة''حرف�اّ ب  « cette histoire »�رجم المترجِم المش�ب¥ه 

contes de fées »  ت ''ب	رجم ٔ<داة ال�شّ��ه   §ينفي، ''الخراف�ةّالحكا�« à la façon des »  لى ''ب¤
  .''شاكلة

  ):النصّّ ا0صٔليّ ( 12المثال 
« Il me croyait peut-être semblable à lui »40  

  :)Áلِمترجِم محمد اCتهامي العماري(الترجمة 
   41''...كان يعتبرني ربما م�$''

  :تحليل الترجمة ونقدها
، ب+m �رجم ٔ<داة ال�شّ��ه ''ه''ب  « lui »و�رجم المش�بهّ به   « me »�رجم المترجِم المش�ب¥ه 

« semblable »  جَم، ما يدفعنا إلى ؛ وهذه ا�0ٔيرة في نظر� بخست ا0ٔداة حقهّا في النصّّ المتر ''م�ل''ب
  .''مِ�ل''بدل '' ش�يها'': اقتراح هذه الترّجمة

  ):النصّّ ا0صٔليّ ( 13المثال 
« Si j’ordonnais à un général de voler d’une fleur à l’autre à la façon d’un 

papillon… »42  
  :)Áلِمترجِم محمد اCتهامي العماري(الترجمة 

   43''...يطير من زهرة 0ٔخرى ¤لى شاكلة الفراشلو ٔ<نيّ طلبت من 7نرال ٔ<ن  –''
  :تحليل الترجمة ونقدها

 un »، ب+m �رجم المش�ب¥ه به ''7نرال''ب  « un général »هنا، قام المترجِم بترجمة المش�بهّ 
papillon »  في §ين �رجم ٔ<داة ال�شّ��ه ''الفراش''ب ،« à la façon de »  مّا و7ه ''¤لى شاكلة''ب>ٔ ،

به  ي اÅته�ه المترجِم في هذا اä إلى القول بÛنّٔ ٔ<سلوب الترّجمةوهذا يدفعنا . ''يطير''فترجمه ب  « voler »الش�¥
  .« La traduction littérale »'' الترّجمة الحرف�ةّ''المثال هو 
 :النتّائج  -  خ

ةا إلى ال�شّ��ه من في ورقÊنا البحثيّة هذه، تطرّق² ونقـد �ـرجمات لـبعض  وخَتمناهـا بت2ليـل جوانبَ ِ¤د¥
تي قـام الـ « Le petit prince »ٔ<نطـوان دو سـانت <كٔـزوبيري الشّـهيرة تي ٔ<�ذ�ها من روايـة ال�شّ�يهات ال

ٔ<ن �شـير إلى ٔ<ن هـذه  ٔ<وّلا، نـودّ . ''ا0ٔمـير الصّـغير''بترجمتها إلى لغة الضّاد محمد اCتهـامي العـماري تحـت عنـوان 
ا ورَوْنقاً ة مليئة بهذه الصالرّواي tرا �اص الشّـهير؛  لا م�يل � ¤لى هـذا العمـل ا0ٔدبيورة البيانيّة التيّ ٔ<فضت سحِْ

ـوَر البيانيّـة  ـرًا لا نجــده في  �كُْسِـب الـنصّّ ا0ٔدبي بهـاء -مـة البحـثكـما تمـّت الإشـارة إليـه في مقدّ –فالص° وسحِْ
  .ةعلميالنصّوص ال 
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جمات لاحظنا ٔ<ن ٔ<سلوبَ المترجِم الغالبَ عند �رجمتـه Áل�شّـ��ه هـو �رجمـة هـذا �لال تحليلنا لهذه التر 
ة ا0ٔسـد التي �لت حص « La traduction littérale »'' الترّجمة الحرف�ةّ''×�ير ب�ش��ه معتمدا ¤لى تق²يّة 

 « L’emprunt »ل تق²يّة ×قتراض تي لم يعَتمِد ¤ليها إلاّ في مواطِنَ قليrٍ، م�نةً بتق²ياّت الترّجمة ا0ٔخرى المقار 
  . مرّة وا§دة، كما تصرَ¥ف في بعض الترّجماتالتي لم يعُْمِلْها إلا

  : الخاتمة  -  د
لصُُ في نهاية ورقÊنا البحثي ة تـُؤدّي في دًا ¤لى تق²يّة الترّجمـة الحرف�ـة هذه إلى ٔ<نّ �رجمة ال�شّ��ه اع�نخَْ
ل° به، ولكنهّا لا �ُ  بُهُ hريقاً وسحِْ الغالب المعنى ولا تخُِ ـوَر البيان رًا يليقان بمقام النصّوص ا0ٔدبية الكْس�ِ يّـة تي تعَُد° الص°

ـوَرف .نجومًا تـت0ٔ�ٔ في سـمائها ؛ äا ارْتDÛَينْـا ٔ<ن نقـترِح ثلاثـةَ عةٌ �ـُزَ%نُِّ سـماء العمـل ا0ٔدبيالبيانيّـة نجـومٌ سـاط الص°
 :ٔ<ساليبَ لترجمة ال�شّ��ه
المش�ب¥ه والمش�ب¥ه به ؤ<داة : ب�ش��ه �مّ بÛٔركانه ا0ٔربعة) ٔ<	t كان نو¤ه(�رجمة ال�شّ��ه  :<ٔوّلا �

به  : �سوق ٔ<م�r ¤لى ذ4. ال�شّ��ه وو7ه الش�¥
  .�رجمة ال�شّ��ه ب�ش��ه �مّ بÛٔركانه ا0ٔربعة: 4الجدول 

  
 .« Métonymie »'' كناية''ب) ٔ<	t كان نو¤ه(�رجمة ال�شّ��ه  :3نياً �

  .�رجمة ال�شّ��ه hك²اية: 5 الجدول
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  : ةظملاح •
مت والوقار هي كناية عن الكبرِ'' بلغ فلانٌ من الكبرَِ عتياّ'' �   .في السّنّ وبلوغ المرء مر§r الس¥
 .كناية عن تقدّمه في السّنّ ونضُْجِ عَق$ ''اش�تعل ر<سٔ فلانٍ ش+�ا'' �
  .سُكرٍ كناية عن ٔ<نهّ في §ا: '' شرَبَِ فلانٌ بِ�ت العِنب'' �

تعارة''ب ) ٔ<	t كان نو¤ه(�رجمة ال�شّ��ه  :3لثاً �  .« Métaphore »'' اس�ْ
  .�رجمة ال�شّ��ه ®س�تعارة: 6الجدول 

  
 :ملاحظة •
به '' عقلي''اس�تعارة ذُكِرَ فيها المش�ب¥ه : ''نضج عقلي'' � ، ب+m ُ§ذِفَ المش�ب¥ه به ''نضج''وو7ه الش�¥

 .المك²يّة¤لى س��ل ×س�تعارة '' الفاeهة''
به '' بداية''اس�تعارة ذُكِرَ فيها المش�ب¥ه : ''...بداية Íسلب قلب القارئ...'' � ، في ''Íسلب''وو7ه الش�¥

 .¤لى س��ل ×س�تعارة المك²يّة'' الإ�سان''§ين ُ§ذِفَ المش�ب¥ه به 
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رَ فيها اس�تعارة ذُكِ : ''...لو <نئّ طلبت من 7نرال <نٔ ي�Êقل من وردة إلى <خٔرى لجَِمْع الرّح�ق'' �
¤لى س��ل '' لجَِمْع الرّح�ق''وَرُمِزَ � ٕ®§دى لوازمه '' الفراشة''وً§ذِفَ المش�ب¥ه به '' 7نرال''المش�ب¥ه 

 .×س�تعارة المك²يّة
  

 :هوامش
                                                             

، الطّبعة الثاّنية، )مصر( الشرّكة المصريةّ العالميّة Áل�شرّ لونجمان ،)2003( الترّجمة ا0ٔدبيّة بين النظّريةّ والتّطبيق، :محمد عناني 1
 .8 – 7ص 

، 416ص  ،)مصر( ، دار الكÊاب الحديث)2009( الترّجمة والثقّافة بيم النظّريةّ والتّطبيق، :¤لي سامي مصطفى و<خٓرون 2
مذكّرة  ،2016-2015 ،0ٔ§لام مس�تغانمي <نمٔوذ7ا'' سدذاøرة الج ''ية الجزاvرية �رجمة ×س�تعارة في الروا: عن سارة شريك(

 ).10ص ، 1الترّجمة، 7امعة وهران ، معهد تخرّج لنيل شهادة الماجس�تير في مشروع الترّجمة ا0ٔدبيّة
 .6ص  مرجع سابق، محمد عناني، 3
 .2189، ص )مصر( دار المعارف ،)لم تذُْكَرْ س�نة ال�شرّ( لسان العرب، :م²ظور اhن 4
بهيكل 7ديد من طريف  ا وف²ونها وصُوَرٌ من تطبيقاتها<ٔسُسها و¤لو9 البلا�ة العربيّة: عبد الرّحمن حسن ح�نكة الميداني 5

ار الشّام�ةّ )دمشق(، دار القلم )1996( وتليد، ّ̧  .162ص الجزء الثاني، الطّبعة ا0ٔولى،  ،)بيروت(، ا
 .5سورة الجمعة، ا0يٓة  6
 . 95، ص )المملكة العربيّة السّعوديةّ(، دار المدني )لم تذُْكَرْ س�نة ال�شرّ( <سرٔار البلا�ة، :عبد القاهر الجر7اني 7

8La langue française, Comparaison – figure de style (définition et exemples),  
https://www.lalanguefrancaise.com/linguistique/la-comparaison-figure-de-style, consulté le  
25-07-2021. 

®تفاق  )مصر( ، دار المعارف)1999(البديع Áلمدارس الثانوية،  -المعاني -البيان: البلا�ة الواضحة: ¤لي الجارم و مصطفى <مٔين 9
 .�20اص مع الناشر ماكميلان وشركاه بلندن، ص 

10 Hagar Moharam ،rل�شّ��ه ؤ<نوا¤ه ®0ٔم�Á شرح م�سّط ،https://www.almrsal.com/post/533801 ّتمت ،
 .2021- 07-10ز	رة هذا الموقع في  

 .261سورة البقرة، ا0يٓة  11
، !تق²يّات �رجمة لحلّ المعضلات اÁلغّويةّ  7ولاء صالح،  12
-https://www.iamatranslator.org/post/2017/07/02/7 رة هذا الموقع في	2021- 07- 12، تمتّ ز. 

الطّبعة   ،)لبنان( دار الفارابي ANEPPم�شورات ، )لم تذُْكَر س�نة ال�شرّ( مشاكل و§لول،: الترّجمة ا0ٔدبيّة :إنعام بيوض 13
 .153ص ا0ٔولى، 

  .163ص  المرجع نفسه، 14
¥فها الكاتب <نٔطوان دو سانت <كٔزوبيري « Le Petit Prince »رواية  15 هَا�َ . 1943س�نة  هي رواية فر�س�يّة شهيرة، <Dل إلى  رْجمََ

، وهي رواية فلسف�ةّ ®مÊياز تدَور <ٔ§دا�ا في قلب ''ا0ٔمير الصّغير''تحت عنوان  2011محمدّ اCتهامي العماري س�نة  لغة الضّاد



  إ����ت �� ا��� وا
دب����  ��2024رس ، 1: ��د 13: ����                         

ISSN:2335-1586  /E ISSN: 2600-6634 283 - 266: ص 

 

281 

������ ��  University of Tamanghasset- Algeria                        ا�� ا��                     -ج��

                                                                                                                                                           

vةٔ ظَهر طفل . عَطبٌ <7ٔبره ¤لى السّعي إلى إصلاح مَرْكَبَته) وهو الطيار في هذه الرّواية(رةَ الكاتب الصّحراء <ٔ%ن <صٔاب طاÛفج
صغير مِن العدم <Dمْطَر الطّيار بوابل مِن ا0ٔس�ئr المتفرّقة، كما <نٔهّ <ٔبدى دَهش�ته من الغرابة التيّ تمُيزِّ ¤المَ ا0ٔشUاص øبار 

 .السّن
كان م²ذ صِغَره مغروما . 1900ر<ٔى الكاتب الفر�سيّ الشّهير <نٔطوان دو سانت <كٔزوبيري النوّر في مدينة ليون الفر�س�يّة ¤ام  16

راسة إلاّ <نٔهّ اتجّه لكÊابة القصص وhرَع في ذ4. ®لطّاvرات ّ̧ � الك�ير مِن المؤلفّات <hٔرزها . و¤لى الرّغم مِن ¤دم تفوّقه في ا
« Le Petit Prince »  و« Terre des Hommes » . خٔوذة من كتاب . (1944توُُفيِّ الكاتب ¤امÛهذه المعلومات م
« Le Petit Prince »  لكاتبÁ« Antoine de Saint-Exupéry »  عن  2009الصّادر ¤ام« Editions 

TALANTIKIT Béjaïa » 5، الصّف2ة.( 
ِ̧ س�  17 : مِن مؤلفّاته. تحصّل ¤لى دكتوراه ا¸و: في اÁلغّة العربيّة و<دٓابها. 1963نة محمدّ اCتهّامي العماري مترجِم وكاتب مغربيّ وُ

حقول ). �رجمة(م�لان كاند%را : كتاب الض2ّك وال�سّ�يان). �رجمة(م�لان كاند%را : الهوية. مد�ل لقراءة الفر7ة المسرح�ةّ
<كٔزوبيري، بترجمة محمذ اCتهامي -0ٔنطوان دو سانت'' ا0ٔمير الصّغير''<ٔ§ذ� هذه المعلومات من كتاب . (سميائية، إ¤داد وÅرجمة

 ).101والصف2ة  99المغرب، الصف2ة -عن المركز الثقافي العربي، ا¸ار البيضاء 2013العماري، الطبعة الثانية 
18 Antoine de Saint-Exupéry: Le Petit Prince, (2009), Editions TALANTIKIT (Algérie), p 10.  

-ا¸ار البيضاء(المركز الثقافي العربي  ،)2012( محمد اCتهامي العماري،: ا0ٔمير الصّغير، �رجمة :<كٔزوبيري- <نٔطوان دو سانت 19
 .12ص الطبعة الثانية، ) المغرب

20Antoine de Saint-Exupéry, op. cit., p 15.  
 .16مرجع سابق، ص  ،<كٔزوبيري- <نٔطوان دو سانت 21

22 Antoine de Saint-Exupéry, op. cit., p24. 
 .22، مرجع سابق، ص <كٔزوبيري- <نٔطوان دو سانت 23
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